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Surato Al-Jumoa;te 
(The Friday) 




By Allah's name Ax-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Yousabbeho 1 (says: subhanaA llah) for Allah what (are) in £j o'juJUl j U 

the Heavens w and what (<zr<?) in the Earth w ; the 
King The Quddoso 1 The Mighty, The Hakeem^ 

2. He Who 1 missioned 5 in the ommeyeemP (they who are 

unlettered I the Arabs) a messenger of them: [he] 
recites on them His Aya'te w (Qur'anic statements) and 
you^akkef (\he\ reforms the ill-creed of) them; and \he\ 
teaches them The Book x and the hekmata ws (profound 
understanding of religion/ wisdom)™; while en (albeit) they 2 
[were] of before surely in a misguidance manifester. 



3. And others of them, lamma (not yet) follow they 2 by 

them; and He (is) The Mighty The Hakeemo 9 (infinite 
hekmah 10 Possessor). 

4. Thcileka (afar-that-it/) (is) Allah's munificence x \IIe\ 

accords it x whom p \He\ wills; and Allah (is) 
possessor (of) the munificence the great. 



S^J* ^-p£S 



tjl^ ill ^L. oip-lo 



A parable/example whom' (&zaf been) burdened 
they 2 the Torah w afterwards not bore it w they 2 like a 
parable/example (of) the donkey carrying tomes; 
wretched a parable/example (of) the people who r 
they 2 denied by Allah's Aya'te w (messages); and Allah 
divinely-guides not the people the dha'lemeena 11 
(injustice-doers). 
Let-say \you s ]: O, you who r hado 12 (they adopted the 
Jewish "law" I customs/ repented), en (if) claimed you c 



0] ^LijJl tjK 'J3 



1 The word "yousabbeho" has «o English equivalent. It means [^] says, "subhana Allah" that is: singling Allah as 

excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur'an is a Prayer, says Ibn Abbajs, see t^J^' for his tofseer (explanation of this Ayah). 

2 The word "o^J^" and "o"^ 1 " and "o" J £L»fl" and "o»^ SHj" all mean Allah. See >!-*aA It also means: The 

Pure, beyond any shortcoming elevated high, and is unique all around 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "j»j£aJ1" and 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

5 Theword "'^"carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

6 The word is the plural for "<^i" = "unlettered." In English "unlettered' is an adjective, so no plural for it. So, 

I resort to transliteration and parenthetical explanation. Also the "uJ* 4 '" could mean the gentiles. 

7 The word "ffAii" here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds of them. See CP^Wi and J ."" 1 ^ . 

8 See footnote the Lexicon attached to this Translatioin, regarding "wisdom." 

9 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

10 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma. 

11 The "ojllfe" = "the injustice-doer," as "pU*JI" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

12 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has three distinct Arabic meanings: (l) returned to 

the truth; (2) returned and repented; (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "law," that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 
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that you b (are) Allah's aw'leyao 13 (guardians/ allies) of qj i CyA Jfo •J&fs yl ^j 
with-out the mankind; so let-long you z the death x en \y\-\ ^lllT 

you c were ssa'deqeen (always truth enforcers). ^ 



And not long it x they 2 ever by what advanced-she 5 ' LIj |ju( ~*A'< y.l : S 



their hands w ; and Allah (is) Omniscient by the 

dha 'lemeena 1A (injustice-doers) . 



8. Let-say \you*\: verily the death x which x you 2 flee from ^ i£ ^ jjf ^vjf £jl 

it N so verily it x (is) molaqey (meeters with I meeting with) t ^ '> 

you b ; afterwards toraddona (to be forthwith-returned you ) Oj*J>^-> p . ^^ajL j<oji axa 

to the invisible and the visible Knower; then sjj^jTj <_JjJT ^iip <Jj 

youn'be'o ([He] inform you h by piece-of-significant-and- 
ara//iiig-uews)bx what \ ( >u c were working you 2 . 



9. O you who r they z believed: en (if) (had been) called for ^JiJ> |S] jjt 

The Prayer w of Friday's day, then £r 'aw 15 (letintentionally- 
treadyou*) to Allah's thekre (Prayer) and let-leave you 2 
the sale, tha'lekum (collective-afar-thal) x (/j) khayron 

(choicer/ superior/ worthier) for you b if you c were (to) 5>z£ o| jp- 

know - . ©Oj^' 

10. Then if/ when (had been) finished the Prayer w then ^ |j^*Jbt$ s jl^ jT c-^s 
let-spread you 2 in the land w and ebtagho (let-earnestly ' _ . ' t 1. 
quest you*) of Allah's munificence; and let- remember ^' cP 13 'j*^'J a°J^ 
you 2 Allah multitudinously, /^W/^ (craving currently "q^S£ ^jsfcj "M IjjSiTj 
unavailable deed that, perhaps) you b thrive you 2 . 



11. And if they 2 saw a trade or an amusement thev 2 1 i. r.r f'{ »f ^5 ]'(' |V 

dispersed to it w and they 2 left you g standing; let-say ] y^ ] d >£ 'J'J ,: >13 

\you s ]\ what (Vx) <?«<^z munificence of/ by Rule of) j^&'Ji iLlS iJ_£*pj tlJJ 

Allah (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) than the ^ f ^ *^ _ ^ ^ ^ 

amusement and the trade; and Allah (/j) khayro ^.j j^JJ! ^ ^lil 
(—khayron) (of) the ra'^eqeena (giver of: provisions/ - 

^^ictual^o^ustena^ 



13 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

14 The "^Ik" = "the injustice-doer," as "jJJjJl" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

15 The word "t**""" has several meanings, depending on the context (1) "J^l <jJ J lj* 4 *," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^ 2 " ji y* 4 ^" i- e - treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J| 4^W J 4 *," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end; (4) cj-^" 
intentionally treaded, as in this context. When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "^!" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»VI." See <J^, and + 
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